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Zakoupili jste produkt némecké kvality.

N
Congratulations! ‘ GERN\ANY
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Nastaveni vihkosti
Setting humidity

RH-2U

Kalibraéni Sroub (lakovany)
Calibrating screw (varnish-locked)

RH-2U
(s vnitFnim nastavenim)
(with internal setting)



€2 HYGRASREG® RH-2

Mechanicky pokojovy hygrostat HYGRASREG® RH- 2 se spinacim vystupem (s jednopdlovym
mikrospinaéem, jako dvoupolohovy reguldtor se snimagem vlhkosti), pracujici bez vnéjsiho
napéti, s méricim prvkem vlhkosti ze stabilizované syntetické tkaniny a nastavovacim
prvkem pro nastaveni spinaciho bodu (vngjsi nebo vnitFni nastaveni), v elegantnim plastovém
krytu se zaklapdvacim vikem, spodni East se 4 otvory, upevnéni na svisle nebo vodorovné
nainstalované krabice pod omitku, se vstupy kabeld vzadu, s prfedem urcenym bodem
zlomu pro vstup kabelu. RH-2 je vhodny pro regulaci nebo monitorovani relativni vihkosti
vzduchu v kanceldiskych a obyvacich mistnostech, koupelnach, laboratofich, rozvadédich,
IT mistnostech atd. Jako minimalni nebo maximalni hygrostat. PouZiti pouze v neagresivnim
vzduchu bez prachu a znecistujicich latek.

TECHNICKE UDAJE

24V st/ss
Odvlhovéni: 5 (0,2) A, min. 100 mA
Zvihcovani: 3 (0,2) A, min. 100 mA

25...95% r.H.

Spinani zétéze:
(Kontaktni zatéz)

Rozsah ovladani:

Kontakt: 1 Prepinaci kontakt

Typ senzoru: syntetickd tkanina

Hystereze: cca. 4% r.H.
Tolerance: max. 3% r.H.
Pracovni teplota krytu: 0..+40°C

Rev. 2020-V22

Schéma zapojeni

+UB 24V

RH-2

-UB GND —A

Kryt: Plast, materiél ABS,
Barva: bild (podobnd RALS010)
Rozméry: 98 x 98x 39mm (Baldur2, s potenciometrem)

Elektrické pripojeni:

0,14-2,5mm?, pomoci §roubovych svorek

Montéz:

Na sténu nebo na krabici pod omitku, @ 55 mm,

zakladna se 4 otvory, pro montédz svisle nebo vodorovné
instalované krabicky, pod omitku, se vstupy kabeld vzadu,
s predem uréenym bodem zlomu pro vstup kabelu v horni /
dolni ésti

Trida ochrany:

Il (podle EN 60730)

Stupefi kryti:

IP 30 (podle EN 60528)

Shoda se standardy:

CE shoda,
smérnice EMC 2014 /30 /EU,
smeérnice o nizkém napéti 2014 /35/EU

FUNKCE:

Zvlhéovani:  PFipojte svorky 1 a 3
Odvihéovéni: Pripojte svorky 1 a2

HYGRASREG® RH-2 Pokojovy hygrostat, Standard

Type/WG01 Rozsah nastaveni  Hystereze Vystup Stupné Oznaceni
vlhkosti
RH-2 vnéjsi nastaveni
RH-2 25..95% r.H. cca. 4% r.H.  1x Prepinaci kontakt jednostupnovy 9202-40C0-0010-000D1
RH-2U vnitFni nastaveni
RH-2 U 25..95% r.H. cca. 4% r.H.  1x Prepinaci kontakt jednostupriovy 9202-40C0-0020-000D1




€2 HYGRASREG® RHT Rev. 2020-V13

Mechanicky pokojovy hygrostat HYGRASREG® RHT (pokojovy hygrostat s
bimetalovym termostatem), vhodny pro regulaci a monitorovani relativni
vlhkosti (zvlhéovani a odvlhcovani) a teploty v kanceldfskych a obyvacich
mistnostech, koupelnach, zimnich zahradach, laboratofich, IT mistnostech
atd. Mechanicky pokojovy hygrostat RHT se pouZivd pouze v neagresivnim

Schéma zapojeni RHT

vzduchu bez prachu a zne€istujicich latek. @E
. [H 2|

TECHNICKE UDAJE 1
HYGROSTAT L el
Spinani zatéze: 24...230V st N2V~ — 8
(Kontaktni z&téz) >24V V pouze v suchych mistnostech N230V~ *ﬁ
podle VDE 0110 16

Odvlhgovani: 5 (0,2) A, min. 100mA 7
Zvlhcovani: 3 (0,2) A, min. 100 mA o

Rozsah ovladani: 35..100% r.H.

Kontakt:

2 Prepinaci kontakty

Typ senzoru:

syntetickd tkanina

Tolerance: max. 3% r.H.
Hystereze: cca. 4% r.H.
Pracovni teplota krytu: 0..+60°C

FUNKCE:

Odvlhéovani: Pripojte svorky 5 a 6
Zvlhéovani:  Pripojte svorky 5a 7

TERMOSTAT
Spinani zatéze: 10 (4)A, 24/230V st
Rozsah regulace: +10...+435°C

Kontakt:

1 Prepinaci kontakt (bezpotencidlovy)

Typ senzoru:

Bimetalovy s teplotni zpétnou vazbou

FUNKCE: Vytapéni: Pripojte svorky 2 a 5
Chlazeni: Pripojte svorky 3 a 5
Kryt: Plast, material ABS,
Barva: bild (podobna RALS010)
Rozméry: 1275 x 75 x 28,6mm
Montéz: upevnéni na zed nebo na krabici pod omitku, @ 55 mm

Elektrické pripojeni:

0,14-2,5 mm2, pomoci sroubovych svorek

Trida ochrany:

Il (podle EN 80730)

Stupen kryti:

IP 30 (podle EN 60528)

Shoda se standardy:

CE shoda,
smérnice EMC 2014 /30/EU,
smérnice o nizkém napéti 2014 /35/EU

PRISLUSENSTVI:

Pri montéZi do krabice pod omitku s vodorovnymi upeviiovacimi otvory
je nutné objednat také rém adaptéru ARA1,7E .

HYGRASREG® RHT Pokojovy hygrostat

Type/WG02 Rozsah nastaveni Stupné Funkce Oznaceni
Vlhkosti Teplota
RHT vnéjsi nastaveni
RHT-1 35..100% r.H. +10...+35°C jednostupiovy hlavni vypinac 9202-4010-0000-000D1
PRISLUSENSTVI
ARA 17 E Ram adaptéru pro zapusténé krabice 7100-0060-4000-000




€2 Dilezité poznamky

— Toto zafizeni smi byt pouZivano pouze v neznecisténém bezprasném prostredi bez pretlaku nebo podtlaku plsobiciho na snimac.

— Abyste dosahli optimalnich vysledkd méreni, zajistéte dobrou vyménu vzduchu v misté méreni

— Predejdéte usazovani prachu a neéistot, jelikoZ mohou ovlivnit vysledek méreni. Malé znecisténi Ize odstranit stlatenym vzduchem.
— Vyvarujte se kontaktu s édsti snimace mérici vihkost. V opaéném pripadé mizZe dojit k vyraznym chybdm méreni.

— V pFipadé znecisténi doporucujeme provést vycisténi a rekalibraci.

— Senzor nesmi pfijit do kontaktu s chemikéaliemi nebo Gisticimi prostiedky

— Ujistéte se, Ze zafizeni nejsou vystavena stiikajici vodé.

— Pokud je zafFizeni pouZivano mimo stanoveny rozsah, veskera zéruka zanika.

Nase “VSeobecné obchodni podminky “spoleéné s “VSeobecnymi podminkami pro dodavky vyrobki a sluzeb v elektrotechnickém a elektronickém

prumyslu "(podminky ZVEI) véetné dodatecné dolozky "Vyhrady vlastnictvi "plati jako vyhradni podminky.

Daéle prosim dbejte na dodrZeni nésledujicich bod:

— Pred instalaci zafizeni a uvedenim do provozu si prectéte tyto pokyny a vSechny pozndmky uvedené v téchto pokynech!

— Pristroje smi byt pripojeny pouze k bezpecnému nizkonapétovému napdjeni. Aby se predeslo poskozeni a chybém zafizeni (napF. indukci napéti),
je tFeba pouzivat stinéné kabely, je tFeba vyhnout se jejich pokladce paralelné s proudovymi vodici a dodrzovat smérnice EMC.

— Toto zafizeni se smi pouZivat pouze k uréenému Ucelu. Musi byt dodrZeny piislusné bezpednostni piedpisy vydané VDE, TUV,
staty, jejich kontrolnimi organy a mistni energetickou spolecnosti. Kupujici musi dodrZovat stavebni a bezpe€nostni pFedpisy a musi pFfedchéazet
nebezpeti jakéhokoli druhu.

— Na zavady a skody vzniklé v dusledku nesprévného pouzivani tohoto zafizeni se nevztahuji zaruky.

— Na nésledné Skody zplsobené poruchou na tomto zafizeni se nevztahuje zaruka nebo odpovédnost.

— MontéZ a uvedeni do provozu smi provadét pouze proskolena osoba

— Technické udaje, podminky montdZe a provozni navod dodané spolecné se zarizenim jsou bez vyhrady platné. Odchylky od katalogové prezentace
nejsou vyslovngé zminény a jsou mozné z hlediska technického pokroku a neustalého zlepSovani nasich produktd.

— V pripadé jakychkoli zmén provedenych uzivatelem zaruka zanika.

— Toto zafizeni nesmi byt umisténo v blizkosti zdrojl tepla nebo byt vystaveno jejich vlivu.
Také se zcela vyhnéte pfimému dopadu sluneéniho zéreni nebo ozarovani zafizeni z podobnych zdroji svétla.

— PouZivani zafizeni v blizkosti jinych zafizeni, které neodpovidaji smérnicim EMC, m0Ze ovlivnit jeho funkénost.

— Toto zafizeni nesmi byt pouZivéno jako bezpeénostni prvek, pro monitorovaci aplikace, které slouZi k ochrané osob pred nebezpecim, z
ranénim nebo jako NOUZOVY VYPINAC pro systémy, stroje anebo pro jiné podobné Ggely, kde selhani miZe vést ke kodam na majetku,
zdravi €i Zivotnim prostredi.

— Rozmeéry krytu nebo pfislusenstvi mohou vykazovat malé odchylky od tdaji uvedenych v tomto navodu.

— Zmény téchto zaznamU jsou zakdzény

— Reklamace bude uznana pouze u zarizeni vracenych v kompletnim origindlnim baleni.

Pokyny k uvadéni do provozu:
Pristroj byl kalibrovén, nastaven a testovan za normovanych podminek. PFi provozu za jinych podminek doporu€ujeme ruéni justovani na misté instalace

pri uvadéni do provozu a poté v pravidelnych intervalech.

Uvadéni do provozu je nutnou souéasti instalace a musi byt provedeno odbornym personalem!
Pred instalaci a uvedenim zafizeni do provozu se dikladné seznamte se vSemi vySe uvedenymi pokyny a instrukcemi!






HYGRASREG® RH-2

Mechanical room hygrostat HYGRASREG® RH-2 with switching output (with single-pole
microswitch as two-position controller with humidity sensor) working without external
voltage, with humidity measuring element made of stabilized synthetic gauze, optional
with setpoint setter for switchpoint adjustment (external or internal setting) in an
elegant housing made of plastic, with snap-on lid, base with 4-hole attachment for
installation on vertically or horizontally installed in-wall flush boxes, with predetermined
breaking point for on-wall cable entry. RH-2 is used for controlling and manitoring the
relative humidity in office and residential rooms, baths, labs, control cabinets, computer
rooms, etc., as minimum or maximum hygrostat. It is used in dust-free, pollutant-free,

Rev. 2020-V22

Connecting diagram

+UB 24V

RH-2

-UB GND —A

non-aggressive air.

TECHNICAL DATA

Switching capacity:
(Contact load)

24 V AC/DC
dehumidifying: 5 (0.2) A, min. 100 mA
humidifying: 3 (0.2) A, min. 100 mA

Setting range:

25...85% r.H.

Contact:

1 changeover contact

Sensor element:

plastic fibres

Operating difference:

approx. 4 % r.H.

Tolerance:

max. 3% r.H.

Housing temperature:

0..+40°C

Housing: plastic, material ABS,
colour pure white (similar to RAL9010)
Dimensions: 98 x 98x 39mm  (Baldur 2, with Potentiometer)

Electrical connection:

0.14-2.5mm?2, via terminal screws

Installation:

wall mounting or on in-wall flush box @ 55 mm,

base with 4-hole for mounting on vertically or horizontally
installed in-wall flush boxes for cable entry from the back,
with predetermined breaking point for on-wall cable entry
from top / bottom in case of plain on-wall installation

Protection class:

Il (according to EN 60730)

Protection type:

IP 30 (according to EN 60529)

Standards: CE conformity,
EMC directive 2014/ 30/ EU,
low-voltage directive 2014 /35 /EU
FUNCTION: humidifying: ~ wire terminals 1 and 3

dehumidifying: wire terminals 1 and 2

HYGRASREG® RH-2 Room hygrostat, Standard

Type/WG01 Setting Range Hysteresis Output Steps Item No.
Humidity
RH-2 External setting
RH-2 25..95% r.H. approx. 4% r.H.  1x Changeover contact one-step 1202-40C0-0010-000
RH-2U Internal setting
RH-2 U 25..95% r.H. approx. 4% r.H.  1x Changeover contact one-step 1202-40C0-0020-000




HYGRASREG® RHT

The mechanical room hygro-thermostat HYGRASREG® RHT, a room
hygrostat with (bimetal) temperature controller, is used for controlling
and monitoring the relative humidity (humidifying and dehumidifying) and
the temperature in office and residential rooms, baths, winter gardens,
labs, computer rooms, etc. RHT is applied in dust-free, pollutant-free,

Rev. 2020-V13

Connecting diagram

RHT

non-aggressive air. @E
2
TECHNICAL D (1]
HYGROSTAT L 15
Switching capacity: 24...230 V AC N24V~ — 8 |
(Contact load) >24V in dry rooms only N230V~ — N|
according to VDE 0110 6
Dehumidifying: 5 (0.2) A, min. 100 mA ?
Humidifying: 3 (0.2) A, min. 100mA —
Setting range: 35...100% r.H.

Contact:

2 changeover contact

Sensor element:

plastic fibres

Tolerance: max. 3% r.H.

Operating difference: approx. 4% r.H.

Housing temperature: 0..460°C

FUNCTION: Humidifying: wire terminals 5 and 6

Dehumidifying: wire terminals 5 and 7

THERMOSTAT
Switching capacity: 10 (4)A, 24 /230V AC
Control range: +10...435°C

Contact:

1 changeover contact (potential-free)

Sensor element:

bimetal, with thermal feedback

FUNCTION: Heating: wire terminals 2 and 5
Cooling: wire terminals 3 and 5
Housing: plastic, material ABS,
colour pure white (similar to RALS010)
Dimensions: 127.5 x 75 x 28.6mm
Installation: wall mounting or on in-wall flush box, @ 55mm

Electrical connection:

0.14-2.5mm2,
via terminal screws

Protection class:

II' (according to EN 60730)

Protection type:

IP 30 (according to EN 60529)

Standards: CE conformity,
EMC directive 2014 /30/EU,
low-voltage directive 2014 /35/EU
ACCESSORIES When mounting indoor room enclosures on in-wall flush boxes with horizontal fixing holes,

adapter frame ARA 1.7 E must be included in the order.

HYGRASREG® RHT Room hygro-thermostat

Type/WG02 Setting Range Steps Features Item No.
Humidity Temperature
RHT External setting
RHT-1 35..100% r.H. +10...+35°C one-step main switch 1202-4010-0000-000
ACCESSORIES
ARA 17 E Adapter frame for in-wall flush boxes 7100-0060-4000-000




General notes

— This device must only be used in non-precipitating air without above-atmospheric or below-atmospheric pressure at the sensor element.
— To achieve optimum measurement results, provide for good intermixture of air at the measuring point
— Dust and contamination falsify measurement results and are to be avoided.
Slight pollution and dust deposits can be removed by using compressed air.
— Touching the humidity element is under any circumstances to be avoided, as that would result in considerable mismeasurements.
— In case of pollution, we recommend cleaning and recalibration in the factory.
— In any case, the sensor must not get in contact with chemicals or other cleaning agents.
— Prevent these devices from exposure to direct influence of water, e.g. splash water.
— If this device is operated beyond the specified range, all warranty claims are forfeited.

Our “General Terms and Conditions for Business” together with the “General Conditions for the Supply of Products and Services
of the Electrical and Electronics Industry” (ZVEI conditions) including supplementary clause “Extended Retention of Title" apply as
the exclusive terms and conditions.

In addition, the following points are to be observed:

— These instructions must be read before installation and putting in operation and all notes provided therein are to be regarded!

— Devices must only be connected to safety extra-low voltage and under dead-voltage condition. To avoid damages and errors at the device
(e.g. by voltage induction) shielded cables are to be used, laying parallel with current-carrying lines is to be avoided, and EMC directives
are to be observed.

— This device shall only be used for its intended purpose. Respective safety regulations issued by the VDE, the states, their control
authorities, the TUV and the local energy supply company must be observed. The purchaser has to adhere to the building and safety
regulations and has to prevent perils of any kind.

— No warranties or liabilities will be assumed for defects and damages arising from improper use of this device.

— Consequential damages caused by a fault in this device are excluded from warranty or liability.

— These devices must be installed and commissioned by authorised specialists.

— The technical data and connecting conditions of the mounting and operating instructions delivered together with the device are exclusively
valid. Deviations from the catalogue representation are not explicitly mentioned and are possible in terms of technical progress and
continuous improvement of our products.

— In case of any modifications made by the user, all warranty claims are forfeited.

— This device must not be installed close to heat sources (e.g. radiators) or be exposed to their heat flow.

Direct sun irradiation or heat irradiation by similar sources (powerful lamps, halogen spotlights) must absolutely be avoided

— Operating this device close to other devices that do not comply with EMC directives may influence functionality.

— This device must not be used for monitoring applications, which serve the purpose of protecting persons against hazards or injury,
or as an EMERGENCY STOP switch for systems or machinery, or for any other similar safety-relevant purposes.

— Dimensions of enclosures or housing accessories may show slight tolerances on the specifications provided in these instructions.

— Modifications of these records are not permitted.

— In case of a complaint, only complete devices returned in original packing will be accepted.

Notes on commissioning:
This device was calibrated, adjusted and tested under standardised conditions. When operating under deviating conditions, we recommend
performing an initial manual adjustment on-site during commissioning and subsequently at regular intervals.

Commissioning is mandatory and may only be performed by qualified personnel!
These instructions must be read before installation and commissioning and all notes provided therein are to be regarded!
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K otevfeni krytu zafizeni viozte plochy Sroubovék (2,0) do drazky
uprostied zafizeni, zatlacte smérem doli a mirné nadzdvihnéte

spodni ¢ast krytu. Odejméte vrchni ¢ast krytu vpred.

Kryt Baldur
Housing

To open the housing, set a screwdriver (2.0) in the groove at centre,
press down, and lift up the bottom frame slightly. Pull top cover
forward and hold it.

S+S REGELTECHNIK

Vyrobce/Manufacturer:

5+5 Regeltechnik GmbH, Thurn-und-Taxis-Str. 22,

90411 Nurnberg/ Germany, Tel. +49 911 51947-0,

Fax +49 911 51947-70, mail@SplusS.de, www.SplusS.de

© Copyright by S+S Regeltechnik GmbH

Zakaz castecného Ci uplného kopirovani bez svoleni S+S Regeltechnik GmbH.
Reprint in full or in parts requires permission from S+S Regeltechnik GmbH.

Chyby a technické zmény vyhrazeny. VSechny tdaje odpovidaji stavu znalosti k datu zvefejnéni. SlouZi pouze k informaci o nasich produktech a moznostech
jejich pouZziti, nezarucuji viak urcité vlastnosti produktu. JelikoZ produkty mohou byt nasazovany za nejrizngjsich podminek a zatizeni, které nemazZeme ovlivnit,
musi zékaznik nebo uZivatel vZdy provést korekci pro konkrétni pfipad aplikace. Respektujte vlastnickd prava. Bezchybnou kvalitu zaru€ujeme v rdmci nasich
Vseobecnych obchodnich podminek.

Subject to errors and technical changes. All statements and data herein represent our best knowledge at date of publication. They are only meant to inform about
our products and their application potential, but do not imply any warranty as to certain product characteristics. Since the devices are used under a wide range
of different conditions and loads beyond our control, their particular suitability must be verified by each customer and/or end user themselves. Existing property
rights must be observed. We warrant the faultless quality of our products as stated in our General Terms and Conditions.






